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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

REPUBLIC OF CHILE 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Santiago, 29 October 2009 

Excellency, 

I have the honour of referring to the Treaty on Integrated Border Controls concluded at 

Santiago on 8 August 1997 between the Argentine Republic and the Republic of Chile. 

In order to facilitate any juxtaposed and sequential operational mode that may be necessary for 

the functioning of integrated controls under a single-administration or a dual-administration policy, 

within the framework of that Treaty, I am pleased to propose, in accordance with article 1 (b) of 

that instrument, the following operational arrangement: 

1. The control activities specified in articles 4 and 5 of the Treaty on Integrated Border 

Controls between the Republic of Chile and the Argentine Republic shall be organized by teams of 

officials from the agencies of the two countries with similar qualifications. 

2. In accordance with the above-mentioned article 4, the control activities of the host 

country may not commence until those of the neighbouring country have been completed 

sequentially by each pair of related agencies. The control process shall continue with the control of 

the following team of related agencies. 

3. In accordance with the provisions of article 5 of the Treaty, if a competent official of the 

neighbouring country or the host country does not authorize the entry or departure of persons, 

luggage, vehicles or merchandise, these must be removed from the integrated control area and 

returned to the territory of the country of departure. Where applicable, authorizations previously 

granted shall be null and void. 

If the foregoing is deemed acceptable to the Government of the Argentine Republic, this Note 

and your Excellency’s reply affirming your approval shall constitute an Agreement between our 

respective States, which shall enter into force on the date of receipt of this communication. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest 

consideration. 

 

MARIANO FERNÁNDEZ AMUNÁTEGUI 

Minister for Foreign Affairs 

 

H. E. Mr. Jorge Enrique Taiana  

Minister for Foreign Affairs, International Trade  

and Worship of the Argentine Republic  

Santiago, Chile 


